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os Sinua, arvoisa lukija, 
askarruttaa visainen pulma, 

äla eparöi lähettaä sähkö

postia osoitteeseen 
kaestaennustaja@hotmail.com 
tai kirjettä osoitteeseen 
Tiedotustutkimus -lehti, 
Käestä ennustaja, 

33014 Tampereen yliopisto. 
Voit lähettää kysymyksesi 
joko omalla nimellä tai 
nimimerkin suojissa. 

Hyvä Käestä ennustaja. Vuosia 
sitten Stuart Hall vieraili Tam

pereella, jolloin häntä haastateltiin 

useisiin lehtiin. Ilokseni olen kuul
lut, että Tiedotustutkimuskin ai
koo tällaisen haastattelun julkais

ta. Nyt mieleeni iski kuitenkin 

huoli: oliko Tampereella vieraillut 
henkilö todella Stuart Hall, vai eh

kä vain jonkin globalisoitunutta 

yhteiskuntatiedettä vastaan toimi

van performanssiryhmän agentti? 

Agenttivaihtoehtoon viittaa aina

kin se, että "Stuart Hallia" ei kai

keti onnistuttu Tampereen vierai

lun jälkeen enää koskaan tavoitta

maan (ehkä jotain suttuista tele

faksia lukuun ottamatta). "Stuart 

Hallin" tapaus ei sinänsä olisi mi

tenkään ainutlaatuinen: viimeksi 

tänä kesänä Tampereen teknillisel

lä korkeakoululla vieraillut huijari 

onnistui esiintymään WTO:n edus

tajana ja vakuuttamaan yleisönsä 

kullankimaltavan impulssipuvun 

erinomaisuudesta. 

Voiko enää uskoa 

edes Stuart Halliin? 

Käestä ennustaja ymmärtää hyvin 

nimimerkin huolen. Kuten tiede

tään, reaalinen ja imaginäärinen 

ovat peruuttamattomasti sekoittu

neet toisiinsa, eikä varhaismoder

nille ominaista luottamusta todel

liseen voida enää tavoittaa. Näin 

on myös Stuart Hallin kohdalla. 

Lukuisat silminnäkijät kyllä todisti

vat Hallin vierailusta, ja Tiedotus

tutkimuksen toimittajat onnistui

vat jopa tallentamaan hänen ään

tään magneettinauhalle. Kuiten

kaan näitä havaintoja on mahdo

ton verrata mihinkään "aitoon" 

Stuart Halliin. Käestä ennustaja 

neuvookin niin nimimerkkiä kuin 

kaikkia Tiedotustutkimus-lehden 

lukijoita asennoitumaan "ikään 

kuin" vierailija olisi ollut Stuart 

Hall. Ehdottoman varmuuden si

jasta olennaisinta on kuitenkin se, 

millaisia "Stuart Hallin" vierailun 

pragmaattiset vaikutukset ovat. Ja 

nehän riippuvat ennen kaikkea 

meistä itsestämme. Tutkikaamme 

siis tässä lehdessä julkaistavaa 

haastattelua täydestä sydämes

tämme ja ottakaamme siitä opiksi 

kaikki mitä opittavissa on. Lopulta 

ei ole suurtakaan väliä sillä, kuka 

Tampereella tosiasiassa vieraili. 

A• • rtymykseni heräsi tuonnoin 

kun törmäsin ilmaisjakeluleh

ti Tamperelaisessa (5.9.01) otsik

koon "Nina nauttii chattailusta" 

Miksi kirjoittaa teennäisen hienos

televasti "chattailusta" kun voisi 

kirjoittaa reilusti suomeksi "sättäi

lystä"? Tämä istuisi hyvin sanan 

äänneasuunkin. Emme siis puhuisi 

"vain rumat chattaa" vaan "vain 

rumat sättää" -heitoista, emme 

"chatista" vaan "sätistä". Tähän 

olisi syytä kiinnittää huomiota toi

mittajakoulutuksessakin, vai mitä? 

Kun tässä aloin kysellä suo

mentamisesta niin jatkan samalla 

linjalla. Otetaanpa sana journalis

mi. Se istuu hankalasti suomen 

kieleen, olletikin kun on aina vai

kea ratkaista, lausahtaako sen niin 

kuin se kirjoitetaan vai päästääkö 

suustaan hienommin äänneyhdis

telmän "tshurnalismi". Pulma rat

keaisi, jos sen suomenkieliseksi vas

tineeksi omaksuttaisiin sana "toi

mittelu". Toimittelun tuotos olisi 

"toimite". Sana "uutinen" toimit

teiden yhteen alalajiin viittaavana 

terminä voisi säilyä. Sen sijaan verbi 

"uutisoida" pitäisi johdonmukai

suuden nimissä muuttaa muotoon 

"uutistella" jolloin nominalisaa

tiohirviö "uutisointi" muuttuisi sie

väksi sanaksi "uutistelu '. Tätä lin

jaa etenevä uudistus toisi erityistä 

etua termin "reportaasi" osalta. 

Suomeksi se olisi tietysti "selos

te" Tällöin reportaasin laatimi

seen voisi viitata näppärästi verbil

lä "selostella" ja koko puuhaan 

nominalisaatiolla "selostelu". 

Mitä mieltä Käestä ennustaja 

on näistä ehdotuksista? Sikäli kuin 

niissä on ytyä, mihin vakaasti us-

kon, luovutan tämän tuotteista

mani käsitebrändin veloituksetta 

kenen tahansa halukkaan käyt

töön. 

Käenpiika 

Sätti on oivallinen käännös ja sitä 

paitsi länsimurteissamme jo nyt 

sätätään, kun puhutaan nopeasti 

ja kiivaasti touhuten ja hosuen; 

itämurteissakin sättiminen tunne

taan, tosin moitteiden ilmaisun 

teonsanana. Jos nyt televiissio-lait

teessa näkyneitä sättäyksiä pitäisi 

kohteena, johon termillä on tar

koitus viitata, niin eihän niissä

kään näytä olevan häntää ei pää

tä; kunhan siellä hospoti-pomiloi

vat kovalla touhulla keskenänsä. 

Joten sätti mikä sätti. Julistankin 

täten, oi toimittajain kurssittajat 

kautta maan: opettakaa oppilail

lenne, että ei enää pidä kirjoittaa 

"Pihtiputaan mummo jäi chatin 

alle" vaan "Aktiivinen seniori tuli 

ruhjotuksi sätin toimesta EU-tuki

alueella" 

Käenpiian toinen ehdotus an

saitsee myös hetken harkintaa 

Niin ettäkö kantasanaksi otet

taisiin ajankohtaisuuteen viittaa

van ranskan kielen sanan jour 

(päivä) asemesta kotikielinen sana 

toimittaja? Kenties tämä tosiaan 

kohottaisi entistä enemmän näky

viin sen, että kyseessä on ihmis

kätten työ elikkä toimittelu eikä 

mikään päivän kiertoon luonnon

lakisesti kuuluva ilmiö kuten vaik

kapa se tosiseikka, että päivää 

seuraa yö (paitsi napapiirillä ju

hannuksena). 

Kun remonttihommiin ryhdy

tään, niin pannaan sitten kerralla 

ranttaliksi! Uutistelu on tryffeliä 

kuulohermoille: käyttäkäämme si

tä siis! Keksikööt Ranskassa pa

remmat kantasanat, jos osaavat! 

Reportaashi korvattakoon selos

teella -siitä on sekin etu, että 

tästedes vanhan kansan reportte

rit voivat viime töikseen läväyttää 

ässät pöytään ja ryhtyä selosteli

jasta elostelijaksi. Jotkut toki teke

vät sitä jo työelämässä ollessaan

kin. 

KOKOUSKUTSU 

Tiedotusopillisen yhdistyksen 

vuosikokous pidetään perjantaina 

9.11.2001 klo 17 (Journalismi

kritiikin seminaarin jälkeen). 

Kokouspaikka on Tampereen 

yliopiston päätalossa, 

tiedotusopin laitoskirjastossa, 

Kalevantie 4 C 209. 

Kokouksessa käsitellään sääntöjen 

määräämät asiat sekä hallituksen 

esitys sääntöjen 4§:n muuttami

seksi siten, ettei uusia ainais- tai 

yhteisöjäseniä enää hyväksytä. 

Lisätietoja TOY:n sihteeriltä, sähkö

posti: sinikka.torkkola@uta.fi 

sekä yhdistyksen verkkosivu ilta: 

http://W\NW. uta. fi/tiedotustutki

mus/TOY/index.htm 

Eeva Aarnio, Mikko 
Jäkälä, Jari Hoffrem 
& Pekka lsotalus: 

New forums for 
political actions: 
considering the role 
of technology 

The article challenges to define 

the point of departure of tele

democracy in which the narrative 

of democracy is in no way 

completed nor is there mutual 

understanding of what democracy 

even is. ln the dialogue between 

technology and democracy 

technology is an instrument for 

political activity; yet it is not itself 

a political agent. Attention should 

be paid to democracy which uses 

technology as its medium rather 

than to technology itself. The 

article introduces a target

hierarchy of tele-democracy which 

can be used as an analytical 

device. lt helps to read and 

perceive the multi-dimensionality 

and the agents of technologically 

mediated politics. The hierarchy 

illustrates how the usage of 

technology gets more challenging 

along with the striving for 

democratic operations. The out

come of combining technological 

and political activities is not 

always teledemocracy, nor is it 

always being pursued. 

Communications, informing, 

electronic transactions and 

conversational arenas are 

examples of technology being 

used as a newmedia for political 

activity. The challenges of techno

logy are at their most demanding 

when striving for multi-auditive 

teledemocratic politics. This field 

challenges the political agent 

using technology to Iisten to 

others, to take actively 

responsibility for his/her decisions, 

choices and operational 

orientations. 

Mari Maasilta: 

Poponguine 
goes global 

Senegalese cinema 
meets international 
audiences 

The article discusses how national 

and non-national audiences are 

constructed in Senegalese 

cinema. Being continuously 

economically dependent on 

western sponsors and their 

interests, African cinema has, 

during the last decades, turned 

towards foreign audiences. ln this 

situation the cinema has to look 

for new strategies: how ta speak 

to different audiences at the 

same time. ln the article 

'speaking to' refers to those 

verbal and visual means that 

position the viewer as belonging 

to 'us' or 'them', and which 

make them to identify with the 

film. According to European 

producers African cinema is 

attractive for European audiences 

because of its exoticness, but, at 

the same time, it should not be 

too different form the aesthetic 

values of European cinema. 

ln the analysis of Ca twiste a 
Poponguine (Moussa Sene Absa, 

Senegal, 1993) two more 

strategies have been found. They 

are called appealing to common 

experiences of European and 

African audiences and global 

media nostalgia, which refers 

to common experiences created 

by global media. 


